


MASTELLI AESTHETICS 

Plinest 
Polynukleotid intradermal gel

PRODUKTBESKRIVELSE

PLINEST er en viskoelastisk, apyrogen og steril engangs-gel med 
polynukleotider (20 mg/ml), beregnet for intradermal bruk. 
Polynukleotider er høyrensede og resorberbare substanser av 
naturlig opprinnelse, utvunnet fra fisk. De har fuktighetsbevarnde 
egenskaper og utøver en trofisk virkning på fibroblaster, og er 
dermed nyttige for å forbedre hudens elastisitet og fasthet.

INDIKASJONER
PLINEST har fuktighetsgivende og trofiske egenskaper, og er derfor 
egnet for å forbedre hudens turgor, elastisitet og fasthet. Disse 
effektene kan også bidra til remodellering av områder med en sterk 
fibrøs komponent, som strekkmerker og arr, som del av individuelt 
tilpassede behandlingsprotokoller utarbeidet av legen.
INGREDIENSER
aqua, polynukleotider (2 %), natriumklorid, natriumfosfat, 
dinatriumfosfat

BRUKSANVISNING
PLINEST administreres ved hjelp av en tynn kanyle (vanligvis 30 G) 
ved injeksjon av løsningen i dermis. PLINEST kan, takket være sin 
allsidighet og brukervennlighet, anvendes på alle hudområder: 
hodebunn, panne, supraciliære buer, kinnben, øyekontur, ansikt, 
hals, abdomen, setemuskulatur, lår osv. Avhengig av legens 
vurdering kan ulike injeksjonsteknikker benyttes, som lineær 
trådteknikk, serielle punkturer, kryssmønster og andre.
PLINEST kan også administreres ved bruk av moderne ikke-invasive 
teknikker (elektroporering, hydroelektroforese osv.). Før 
implantasjon skal behandlingsområdet desinfiseres med alkohol 
eller et annet antiseptisk middel. Dersom det er ønskelig å fremme 
fordelingen av produktet i det omkringliggende vevet, kan huden 
masseres forsiktig etter administrering.
For bedre pasientetterlevelse kan det være hensiktsmessig å bytte 
kanylen med den ekstra kanylen i pakningen under behandlingen. 
Individuelt tilpassede behandlingsprogrammer anbefales avhengig 
av hudens tilstand og pasientens behov.

KONTRAINDIKASJONER
Bruk av PLINEST er kontraindisert hos personer med påvist 
individuell overfølsomhet overfor produktets ingredienser eller med 
en positiv allergihistorikk overfor fiskeprodukter. Ettersom det ikke 
foreligger kliniske data om bruk av produktet hos pasienter med 
autoimmune sykdommer, hos gravide og ammende kvinner, samt 
hos personer under atten år, anbefales ikke behandling med 
PLINEST i disse tilfellene.
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FORHOLDSREGLER
Produktet er ikke egnet for andre injeksjoner enn intradermale.
Bruk vanlige forholdsregler for intradermal infiltrasjon; PLINEST skal 
ikke infiltreres i anatomiske områder hvor det foreligger infeksjon, 
dermatitt eller inflammatoriske prosesser.
Skal ikke administreres ved kjent overfølsomhet overfor 
ingrediensene. Gjennomfør alltid en grundig anamnese før 
behandling, og forsikre deg om at hudtilstanden hos pasienter som 
tidligere har gjennomgått fillerbehandlinger, har returnert til 
fysiologiske forhold.
Pasienten bør minimere eksponering av det behandlede området for 
sterk sol eller ekstrem kulde, i det minste inntil paplene har gått 
fullstendig tilbake.
Som ved enhver perkutan behandling kan bruk av PLINEST medføre 
risiko for infeksjon, og det anbefales derfor å utvise den største 
forsiktighet ved rengjøring og desinfeksjon av området som skal 
behandles, og unngå bruk av produkter som irriterer eller 
sensibiliserer huden.
BIVIRKNINGER
Den mekaniske påvirkningen fra kanylen kan føre til dannelse av 
mindre bloduttredelser. De røde paplene ved injeksjonsstedene 
forsvinner vanligvis innen kort tid (noen timer), men avhengig av 
pasientens individuelle egenskaper, de behandlede områdene (f.eks. 
hals eller øyekontur) og administrasjonsteknikken, kan det også ta 
lengre tid, og paplene kan fortsatt være synlige etter noen dager.
I sjeldne tilfeller kan det behandlede området utvise reaksjoner som 
er vanlige ved alle injeksjoner, som hevelse, erytem, varmefølelse 
eller smerte. For raskere avheling av irritasjonen kan is påføres det 
behandlede området.
Disse reaksjonene forsvinner normalt etter kort tid. Dersom 
symptomene vedvarer, bør lege kontaktes. Legen må sikre at 
pasienten informerer om eventuelle uønskede reaksjoner som 
oppstår etter behandling, slik at disse kan behandles på riktig måte. 
Inflammatoriske symptomer har også blitt dokumentert ved infiltrative 
behandlinger, inkludert en kombinasjon av erytem, smerte, 
palpasjonsømhet, indurasjon ved implantasjonsstedet og 
gjenopptreden av papler ved injeksjonsstedet. Disse reaksjonene kan 
oppstå kort tid etter injeksjon, eller med en forsinkelse på 2–6 uker. 
Ved uforklarlige inflammatoriske reaksjoner må infeksjoner utelukkes 
eller behandles adekvat, da disse kan føre til komplikasjoner dersom 
de ikke behandles korrekt.
For pasienter som har opplevd klinisk signifikante reaksjoner på 
intradermale infiltrasjonsprodukter, bør årsaken til og betydningen av 
tidligere reaksjoner vurderes før man beslutter å gjenta behandlingen.
ADVARSLER
Oppbevares utilgjengelig for barn. Produktet skal ikke brukes dersom 
emballasjen er skadet. Skal ikke brukes etter utløpsdatoen angitt på 
ytteremballasjen. Utløpsdatoen gjelder for det umodifiserte produktet 
ved korrekt oppbevaring.
PLINEST skal ikke brukes sammen med andre produkter. Andre 
produkter skal ikke benyttes under behandlingssesjonen med 
PLINEST. 7 
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Etter åpning må produktet brukes umiddelbart, og eventuelt 

resterende produkt skal kasseres. Utstyret er til engangsbruk.

Skal ikke steriliseres på nytt. Skal ikke kastes i miljøet etter bruk; 

produktet skal avhendes i henhold til akseptert medisinsk praksis 

og gjeldende retningslinjer. PLINEST skal kun administreres av 

autorisert personell i samsvar med lokal lovgivning, som har 

erfaring med og kunnskap om de korrekte prosedyrene for 

gjennomføring av de ulike behandlingstrinnene. Det er ikke 

rapportert noen tilfeller av overdosering etter administrering av 

PLINEST. Som et føre-var-tiltak anbefales det å ikke overskride et 

totalvolum på 12 ml produkt i løpet av 4 uker. Ved overdosering 

skal pasienten overvåkes, og behandlende lege kontaktes før andre 

behandlinger iverksettes.

OPPBEVARINGSBETINGELSER

Oppbevares under 25 °C, på et lukket sted beskyttet mot direkte lys 

og varme.

PAKNINGENS INNHOLD

Én glassprøyte, ferdig montert og forhåndsfylt med 2 ml løsning, 

ett pakningsvedlegg, to sterile 30 G kanyler og to 

sporbarhetsetiketter. Løsningen i sprøyten er steril og apyrogen; 

sprøytens ytre overflate er ikke steril.

MONTERING AV SPRØYTEN

Den forhåndsfylte sprøyten er klar til bruk: sett ganske enkelt 

kanylen på Luer Lock-koblingen etter å ha fjernet sprøytehetten. For 

å sikre korrekt montering, trykk og vri kanylen samtidig på Luer 

Lock-koblingen (fig. 1).

Det er viktig at kanylen er korrekt montert på sprøyten; feil 

montering kan føre til at kanylen løsner fra sprøyten under 

injeksjon.

DATO FOR SISTE REVISJON

06/2023
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Fig. 1 
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NO Åpne kanylepakningen (A), 
hold sprøyten som vist (B), fjern 
sprøytehetten ved å skru den av (C), 
sett inn kanylen (D), fest kanylen godt 
ved å dreie den med klokken (E).

Ill Open the needle package (A), hold the 
syringe as shown (B), remove the 
syringe cap by unscrewing it (C), insert the 
needle (D), fix the needle firmly by 
turning it clockwise (E). 

1m Offnen Sie die Nadelverpackung (A), 
halten Sie die Spritze wie abgebildet (B), 
entfernen Sie die Spritzenkappe, indem 
Sie sie abschrauben (C), fuhren Sie die 
Nadel ein (D), fixieren Sie die Nadel, indem 
Sie sie im Uhrzeigersinn drehen (E). 

mJ Ouvrez l'emballage de l'aiguille (A), 
tenez la seringue comme indique (B), 
retirez le capuchon de la seringue en 
le devissant (C), inserez l'aiguille (D), 
fixez fermement l'aiguille en la tournant 
dans le sens des aiguilles d'une montre (E). 

ml Abra el paquete de la aguja (A),
sostenga la jeringa como se muestra (B), 
retire la tapa de la jeringa 
desenroscandola (C), inserte la aguja 
(D), fije la aguja firmemente girandola 
en el sentido de las agujas del reloj (E). 

ID Otworzyc opakowanie igfy (A), 
przytrzymac strzykawk� jak pokazano (B), 
zdjqc nasadk� strzykawki odkr�cajqc jq (C), 
wtozyc igt� (D), mocno zamocowac igt�, 
obracajqc jq zgodnie z ruchem wskaz6wek 
zegara (E). 

I Needle I ( E 0318

0) 

miJ J.A w tili.,Ji Il.ul , (A) O.J-!11 '* �I 
.t . .hl d,j J.:jlo � 41-JIJH p,.i ' (B) �J-1 

i.J-!11 .:i.+J , (D) i.J-!11 J.>�I , (c) tili.,Ji 
�WI '/Jl..i.: ot+il � UJ-:!J.U J.:!jlo � plliH 

. (E) 

m!J OTKpoiine ynaKOBKY 111rnb1 (A), i:1ep>1<111re 
wnp1114, KaK noKa3aHO (B), CHIIIMIIITe 
KOJlna40K wnp1114a, OTBIIIHTIIIB ero (C), 
BCTaBbTe 111rny (D), HaAe>KHO 3aKpen111re 
111rny, nosepHyB ee no 4acosoiil crpenKe (E). 

1m igne paketini ac;m (A), �mngay1 
gosterildigi gibi tutun (B), c;evirerek �innga 
kapagm1 c;1kann (C), igneyi yerle�tirin (D), 
saat yonunde c;evirerek igneyi s1k1ca 
sabitleyin (E). 

ID Avoi(TE Til ouoKEuaoia Til<; l3EMvac; (A), 
KPOTllOTE Til oup1yya 6rrwc; cpaivETm (B), 
acpmpEOTE TO KOTTOKI Til<; OUptyyac; 
(El318wvovTac; TO (C), EIOOVETE Til l3EMva 
(D), OTEPEWOTE Til l3EMva OT08Epa 
oTptcpovTac; TllV OE(160Tpocpa (E). 

tim BiAKp111iilre ynaKOBKY ronK111 (A), Bi3bMiTb 
wnp1114, HK noKa3aHo Ha p111cyHKY (B), 
3HiMiTb KplllWKY wnp1114a, BiAKpyr111sw111 W 
(C), scrasre ronKy (D), Mi4Ho 3aKpinirb 
ronKy, HaAiiilHo nosepHysw111 'ii 3a 
rOJ:IIIIHHIIIKOBOIO crpillKOIO (E). 

li! OrKpoiilre ynaKOBKY 111rnb1 (A), 
B03bMIIITe wnp1114, KaK noKa3aHO Ha 
p111cyHKe (B), f ndepårtati capacul seringii 
prin de�urubarea acestuia (C), scraBbTe 
111rny (D), np04HO 3aKpen111re 111rny, 4eTKO 
nosepHyB ee no 4acosoiil crpenKe (E). 
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ILOTI 

•  Skal ikke gjenbrukes
•  Do not re-use
•  Nicht wiederverwenden
•  Ne pas utiliser a 
nouveau

•  No reutilizar
•  Nie ui:ywac ponownie

•  Advarsel
•  Caution
•  Achtung
•  Attention
•  Atenci6n
•  Uwaga

•  Utilizzare entra
•  Brukes innen
•  Verwendbar bis
•  A utiliser avant
•  Fecha de caducidad
•  Termin wai:nosci

•  Numero di lotto
••Partinummer/Losnummer
•  Lot numero
•  Numero de partida
•  Numer serii / Numer partii

•  Steril væskebane sterilisert 
med dampvarme

•  Sterile fluid path sterilized 
using steam heat

•  Steriler Flussigkeitsweg - mit 
Dampf sterilisiert

•  Trajet liquide sterilise par la 
chaleur humide

• Vfa de fluida esteril esterilizada 
mediante calor de vapor

•  Sterylna sciei:ka plynu 
sterylizowana za pomocq depta 
parowego

•  Sterilisert med etylenoksid
•  Sterilised with ethylene oxide
•  Sterilisiert mit Ethylenoxid
•  Sterilise a l'oxide d'ethylene
•  Esterilizado con 6xido de 

etileno
•  Sterylizowany tlenkiem etylenu

•  Skal ikke resteriliseres
•  Do not resterilize
•  Nicht resterilisieren
•  Ne pas resteriliser
•  No reesterilizar
•  Nie sterylizowac ponownie

•  Beskyttes mot direkte sollys
•  Protect against direct sunlight
•  Vor Sonnenlicht schutzen
•  Conserver a l'abri des

rayons solaires
•  Conservar protegido de los 

rayos solares
• Chronic przed swiattem 

stonecznym
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, e_lJ.i..:t.,',II o,�G l""3 ',I 
• 3anper Ha nosropHoe
• Tekrar kullanmaym
• µriv TO rnavaxprimµonotEiTE
• He BIIIKOplllCTOByBaTIII noBTOpHO
• A nu se refolosi

• d..,.,.;j 

• BH111MaH111e
, Dikkat
• npoooxri
• 3acrepe*eHHR
• Atentie

•�f�
• li1cnonb30BaTb ,QO
• Son kullanma tarihi
• Xpfiori EW<;
• B111Kop111CTOByBaT111 ,QO
•A se utiliza in intervalul

• WJJI \"'J 
• HoMep naprn111
• Parti kodu/lot numaras1
• Ap18µ6c; napT[<'iac;
• HoMep cepi"i
• Numår de lot

• ;�I o;� flJ.i..:t.,4 � � JJL, ;L... 
• Crep111nbHblVI npOBO,QHIIIK *111,QKOCTIII.

Crep111n1113a4111R sna*HblM napoM
• buhar 1s1s1 kullarnlarak sterilize

edilmi� steril s1v1 yolu
• OTE[pa <'ita<'ipoµri pEUOTOU

Q7TOOTEtpwµtvri µE 8Epµ6Trim
mµou

• Crep111nbHIIIVI WflRX pi,QIIIHIII
crep111ni3Y€TbCR 3a ,QOnOMOrOIO
naposoro renna

• Calea fluidului sterilizat prin cåldurå
umedå

• ��I .i.,.-5��
• Crep111n1113a4111R 3TlllfleHOOKClll,QOM
• Etilen oksit kullarnlarak sterilize

edilmi�tir
• Crep111ni30BaHO ernneHOKClll,QOM
• Sterilizat cu oxid de etilenå
• A nu se resteriliza

-�10,�j� 
• He crep111n1113oBaTb nosropHo
• Tekrar sterilize etmeyin
• µriv TO E7TQVQ7TOOTElpWVETE
• He crep111ni3yBaTIII nOBTOpHO
• A nu se resteriliza

, �I Wl ,y. 1:i..,,, � 
• He ,qonycKaTb.B03,QevtCTBIIIR

conHe4Horo csera
• Gune� 1�1gmdan uzak tutun
• npoomofa an6 TO aµwo riA1aK6

cpwc; .
• 3ax111111arn Bi,Q npRMIIIX COHR4HIIIX

npoMeHiB
• A se depozita la adåpost de lumina

soarelui



• -3lz .:,IS:.. -3 � 

+ 
• 6epe4b.OT snar111
• Kuru yerde saklaym
• Ano8r']KEU01l OE OTEyv6 µtpoc;.
• 36epirarn B cyxoMy Mic1..1i
• A se depozita intr-un loe uscat

, �d.\>_i,25.:,.oJ.lo;..,,,..d.\>.i>J� 
• XpaHIIITb np111 TeMnepaTYpe Hlll>Ke 25 °C

• Oppbevares på et tørt sted
• Store in a dry place
• Vor Nasse schutzen
• Conserver dans un endroit sec
• Conservar en un lugar seco
• Chronic przed wilgociq

• OppBevares under 25 °C
• Store below 25° 

• Bei einer Temperatur unter 25°( • 25 °C s1cakl1gm altmda saklaym1z
f25°C lagern • <DuMooETE 0E 8EpµoKpaoia

µtKp0TEPll TWV 25°(
• 36epiraTIII np111 reMnepaTYPi Hlll>K4e 25 °C
• A nu se depozita la temperaturi mai

mari de 25 °c

• �I J 4,!3WI .:,.o � '.il 
• He Bb16paCb1BaTb B 0Kpy>1<a10IJ.-!Y10

cpeAy
• <;evreye atmaym

• A conserver a une temperature 

inferieure a 25° C

• Almacenar por debajo de 25° C
• Przechowywac ponii:ej 25 °c

• Skal ikke kastes i Miljøet
• Do not throw out in the 
environment

• Freisetzung des Behalters in die • Mriv TO anoppiTTTITE OT0 TTEp1�6Mov
• Umwelt vermeiden • He BIIIKIIIAaTIII B HaBK0nlllWH€

u1 
• Eviter le rejet du conteneur cepeA0BIIIIJ.-!e

dans l'environnement • A se evita dispersarea in mediul
inconjuråtor

, Wl:lo3;,Jh:..;1sT,j��'.ll 
• He 111cnonb30BaTb B cny4ae

nospe>KAeHHOlt1 ynaK0BKIII
• Ambalaj1 hasarhysa kullanmaym

® 

• No dispensar en el ambiente
• Opakowanie powinno zostac 

wrzucone do kosza, by nie 
zanieczyszczac srodowiska 
naturalnego

• Skal ikke Brukes dersom 
emballasjen er skadet

• Do not use if package is 
damaged

• Nicht verwenden, wenn die • Mri TO XPllotµonotEiTE TO npo"i6v, av
Verpackung beschadigt ist Il OUOKEUaoia Eivm KOTEOTpaµµtvri .

• He BIIIK0plllCTOByBaTIII, RKIJ.-!0
ynaK0BKa n0WK0A>KeHa

• A nu se utiliza dacå ambalajul este
deteriorat

• J�J.ol.,i;,_,-.jJJ�ls 
• OcTOpO>KHO, xpynKoe
• Kmlabilir, dikkatli tutun

! 
• Eu8pau�JTO. npoOOXr'J OT0V XElptoµ6
• KPIIIXKIIIIII, noB0AbTeCR 3 HIIIM

o6epe>KHO
• Fragil, manevrati cu grijå

, �la5_,,:Jl 

--
• CJp01113BOAIIITenb
• Uretici
• KOTOOKEUOOTr')c;
• B111po6H111K
• Producåtor

• �..Jl:l 

d 
• ,QaTa 1113r0TOBneHIIIR
• uretim tarihi
• riµEpoµrivia KOTOOKEUr']c;
• AaTa Blllr0TOBneHHR

• Ne pas utiliser si la boite est 
endommagee

• No utilizar si la confecci6n esta 
deteriorada

• Nie ui:ywac, jesli opakowanie 
zostafo uszkodzone

•  håndteres med forsiktighet
• Fragile, handle with care
• Zerbrechlich, mit Sorgfalt 

handhaben

• Fragile, a manipuler avec 
precaution

• Fragil, manipular con cuidado
• Delikatne, obchodzic si� 

ostroi:nie

• Produsent
• Manufacturer
• Hersteller
• Fabricant
• Fabricante
• Producent

• Produksjonsdato
• date of manufacture
• Herstellungsdatum
• Date de fabrication
• Fecha de fabricaci6n
• Data produkcji • Data de fabricatie

41 



• Se bruksanvisningen før bruk
• Consult instruction for use
• Gebrauchsanweisung lesen
• Consulter les instructions 

d'utilisation.
• Consulte las instrucciones de uso
• Patrz instrukcja obstugi

• Numero di catalogo
• Katalognummer
• Reference du catalogue du 

fabricant
• Numero de catalogo
• Numer katalogowy

• Medisinsk utstyr
• Medical device
• Medizinprodukt
• Dispositif medical
• Dispositivo medico
• Wyr6b medyczny

• Informasjon om avhending av 
emballasje

• Packaging disposal information
• lnformationen zur 

Verpackungsentsorgung
• lnformations sur l'elimination des 

emballages
• lnformaci6n sobre la eliminaci6n 

de embalajes
• lnformacje na temat usuwania 

odpad6w opakowaniowych

• rlJ.i.1.,'.l/lot..;},u4xzt,..� 

• CM. 111HcTpyK411110 no 3KcnnyaTa4111111
• Kullanma talimatlanna dan1�1n1z
• foµ!louAEUTEITE ne; oc'irw[Ec; xpr'Joric;
• O3HaiiiOMTeCR 3 iHCTpyK4ie10 no

3acrncysaHHIO
• Consultati instructiunile de utilizare

• ��i:6.Jll"9J 
• HoMep no KaTanory
• Katalog numaras1
• Ap18µ6c; KmaMyou
• HoMep 3a KaTa/l0r0M
• Numår de catalog

. �� 
• MeA1114111HCKOe cpeACTB0
• T1bbi cihaz
• 1mpoTEXVOAoy1K6 rrpo"iov
• MeA1114Hllliii np111J1aA
• Dispozitiv medical

• �13 �I ,1.9" c>" �I� ulo� 

• lt1Hcj>opMa4111R 06 yrnn1113a4111111
ynaK0BKl/1

• Ambalajm bertaraf1yla ilgili bilgiler
• n}.ripocpop[Ec; arr6pp1ljJric;

OUOKEUQOIWV
• IHcj>OpMa4ifl 1.J..!0A0 yrnni3a4ii

naK0BaHHfl
• lnformatii privind eliminarea

ambalajelor

• 
doping /ree 

Mastelli S.r.l. 

Via Bussana Vecchia, 32 

18038 Sanremo (IM), ltaly 

www.mastelli.it 

I UK I REP 

Emergo Consulting (UK) Limited, 
cio Cr360 - UL International, 
Compass House, Vision Park Histon 
Cambridge CB24 9BZ 
United Kingdom 
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